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CeMaHTMKO-(YHKUMOHANbHAs NapamMeTpm3aums
MANOHUMUYECKO-KCEHOHMMMYECKON napbl «kaszak — Cossack»
(Ha MaTepuane nekcMkKorpapuyeckmx UCTOYHUKOB

M Macc-MeguimMHOro amckypca Bennkobputanmm n Poccum)

MatBeeBa A. A.

AHHomauyus. 1lenb vccieqoBaHNs — BbISIBIEHNE CYIIHOCTY B3aMMOOTHOIIEHW T KOMITOHEHTOB MAVMOHUMMUYE-
CKO-KCEeHOHMMMYECKMX Tap (Ha IMpuMepe CeMaHTUKO-(YHKIMOHATbHOTO MOAEIMPOBAHMS UIMOHUMUUECKO-
KCeHOHMMMYECKOIi maphl «kas3ak — Cossack»). B cTaThe MPOBOOUTCS COTIOCTaBJEHME CJIOBAPHBIX 3HAUEHMIA
KyJbTYPOHMMOB «Ka3ak» U “Cossack” 1 HyHKIMOHAIbHBIX OCOGEHHOCTE MOMOHMMA «Ka3aK» ¥ KCEHOHMMA
“Cossack” B mMcKypce poccuiickux u 6purtaHckux CMU. HayuHasi HOBM3HA MCCA€MOBaHUS 3aKIIOYaeTCs
B KOMITJIEKCHOM OITMCaHMM T€HOTaTUBHOM ¥ KOHHOTATMBHOM CEMaHTMKM KyJIbTYPOHUMOB «Ka3zak» 1 “Cossack”,
a TaKkke BBISIBJIEHMM XapaKTepa B3aMOOTHOIIEHWH BHYTPU UAMOHUMMUUIECKO-KCEHOHUMUYECKUX KOPPeJIsi-
1M KaK Pernpe3eHTUPYIOIEro SMOTUBHO-OIIEHOUHYI0 SHAHTMOCEMMUIO, UIEOJOTUYECKYI0 HAITOJHEHHOCTD
M CTEePeoTUNM3ALNI0 KCEHOHMMMYECKO) CeMaHTUKM. B pesynbTaTe ucciaemoBaHMs OMpefeieHa CeMHas
TaKCOHOMMS eOMHNIL «Ka3ak» 1 “Cossack”. BbIsB/IeHAa SHAHTMOCEMMS UOMOHMMMNUYECKO-KCEHOHMMMYECKOM
mapsl «kas3ak — Cossack» ¢ BEKTOPOM ITOJIOKUTEIbHOTO OLIEHUBAHMS UIMOHMMA BHYTPU MCXOAHO JTIMHTBO-
KYJbTYPbl M OTPULIATETLHOTO OI€HMBAHUSI KCEHOHMMA BHYTPU JIMHTBOKYJIbTYPBI-pelIAIIeHTa. PacKpbIT
XapaKkTep 3SMOLMOHAIbHO-OLIEHOYHO! SHAHTMOCEMUM UIMOHUMUUECKO-KCEHOHUMMUUECKUX KOPPesIsInii
KaK MPOU3BOLHO OTHOLIEHUIA «CBO — UY3KOM».

Semantic and functional parametrisation

of the idio-xenonymic set “ka3zak — Cossack”

(based on the material of British and Russian lexicographic sources
and mass-media discourse)

Matveyeva A. A.

Abstract. The study is aimed at specifying the interrelations within idio-xenonymic sets (using the seman-
tic and functional modelling of the idio-xenonymic set “kaszaxk — Cossack” as an example). The dictionary
meanings of the culturonyms “kaszak” and “Cossack” and the functional peculiarities of the idionym
“kaszak” and the xenonym “Cossack” in Russian and British mass-media discourse have been compared.
The scientific novelty of the study lies in providing a comprehensive description of the denotative and conno-
tative semantics of the culturonyms “kasak” and “Cossack”, as well as in identifying the inner relations within
idio-xenonymic sets as representing emotive and evaluative enantiosemy, ideological profuseness
and the stereotypisation of the xenonymic semantics. As a result, the seme taxonomy of the units “kasax”
and “Cossack” has been defined. The enantiosemy of the idio-xenonymic set “kasak — Cossack” has been
revealed, it demonstrates positive evaluation of the idionym within the source linguistic culture and negative
evaluation of the xenonym within the receptor linguistic culture. The character of the emotive and evalua-
tive enantiosemy of idio-xenonymic sets resulting from the “us vs. them” opposition has been discovered.

BBegenmne

AKTyaHbHOCTb OAaHHOr'O MuccjienoBaHuAa O6YC.T[OBJ'[eHa MHTEepecoM COBPEMeHHOﬁ JIMHTBUCTUUYECKOI HayKM K U3y-
UEHUIO ITPOSIBJIEHUA KYJIbTYDBI B SI3bIKE. HccnemoBaHus KYJIbTYPOHVMMOB B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM IIO3BOJIAKOT yCTa-
HOBUTb MeXaHM3Mbl B3aMMOEMCTBUS SI3bIKA U KYJIbTYPbI, a COIIOCTaBUTEJIbHbIE MCC/IeAOBaHV UAVOHMMOB UCXOIHOM
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KYJIbTYPBI ¥ KCEHOHMMOB PEUITUPYIOIIEeli KyIbTYPbl JAIOT BO3MOXKHOCTb BBISIBUTDb OOIIME U KyJbTypocrennuduie-
CKMe 3aKOHOMEPHOCTU CTePeOTUTMU3ALUA e/ iCTBUTETbHOCTHU.

3amaun uccieqoBaHMs BKIIOYAIOT B ceOsi: 1) omnpeeneHne MOHSATHI «KYTbTYPOHUM», <UINOHUM», «KCEHOHUM»
M COTIOCTAaBJIEHME CJIOBAPHBIX 3HAUEHMII KyJIbTYPOHMMOB «Kaszak» M “Cossack”; 2) BbisiBlieHME (QYHKIMOHAIbHBIX
0COOGEHHOCTEN MOMOHMMA «Ka3ak» U KceHoHMMa “Cossack” B mMcKypce poccuiickux u 6puranckux CMU; 3) como-
CTaBJIeHME peajn3alyy JeHOTAaTMBHOIO acIleKTa 3HAaYeHMi eauHuil «kasak» / “Cossack” B OMCKYpCMBHOM IIpoO-
crpadctBe CMU Poccun n Benuko6puTanum; 4) COMOCTAaB/IeHMEe peann3alnyuy KOHHOTaTUBHOTO acrekTa 3HavueHuit
eIMHUII «Ka3ak» / “Cossack” B 6pMTaHCKOM M POCCUIICKOM MeAMAIMCKYyPCe M BbIieIeHMEe XapaKTepHbIX YepT UAMUO-
HUMMIYECKO-KCEHOHMMUYECKOi mapbl «kaszak — Cossack» B pyccKoii ¥ GPUTAHCKOI IMHIBOKY/IbTYpaXx.

Matepuanom UCCIeT0BaHMS MOCTYKIM 30 UCKYPCUBHBIX (GParMeHTOB, LIEHTPOM KOTOPBIX SIBJISIETCS JIEKCUUECKast
eqVHUIIA «Ka3aK», B3SITBIX M3 POCCUICKUX Tepuoamdeckux usmanuit «Bsrmsm» (https://vz.ru), «KoMmmepcaHTb»
(https://www.kommersant.ru), «<HesaBucumast rasera» (https://nvo.ng.ru), u 30 OIUCKypCUBHBIX (ParMeHTOB, BbICTpau-
BaIOIIMX CBOE KOHTEKCTYyaJIbHOE MTPOCTPAHCTBO BOKPYT JiekceMbl “Cossack”, 13 mepmoamnyeckux usmgaHuii Bemmko6pu-
tauuu “The Guardian” (https://www.theguardian.com), “The Independent” (https://www.independent.co.uk),
“The Times” (https://www.thetimes.co.uk) 3a mepuop ¢ 1992 roga 1o HacTosiee BpeMs.

Kpome Toro, matepuas uccaesOBaHNS IIPeCTaBlIeH JAaHHBIMU, B3SITBIMU U3 3JIEKTPOHHBIX JTEKCUKOTpabuIecKux
MCTOYHUKOB:

1. Oskeros C. U., llIsegosa H. 0. ToaKOBBI c10Bapb pycckoro si3bika. 1992. https://ozhegov.slovaronline.com/
11397-KAZAK;

2. Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cossack.

TeopeTnueckyio 6a3y MCCIeJOBaHUSI COCTABISIOT PaboThl B 061acTy 06mIeit Teopun KyabTypouumoB (Kabak-
un, 1998; 2015; Kabakumu, bBenornasosa, 2022 ; Kazakosa, 2019; JIMHrBMCTMKA B 3TI0XY IyiobaHrmu3anum, 2018; Pama-
3aHOBa, Maromenosa, 2021; Ponuua, 2009; CeméHoBa, 2018), a Taxke TpyIbl U CTaTb, MTOCBSILEHHbIE UCC/IEIOBAHUIO
KYJIbTYPOHMMOB KaK peajan3aTopOB MUIE0JIOTUUECKOI U KyJIbTYpOIOTMUYecKoi MoganbHOCTH ([Jo6pockioHcKas, 2020;
Iyckaesa, KpacHoBa, 2014; iBaHoBa, 2017a; 2017b; Yansiuesa, 2017; dunmukuna, 2019; Dijk, 2006).

s onpepeneHust 6a30BbIX MOHSATUI (KKYTIBTYPOHUMY», «MAMOHMUM», «KCEHOHMM») B JaHHOJ paboTe MCII0Ib30-
BaJIMCh Takye 061IMe MeTO bl HAyYHOTO MTO3HAHMS, KaK aHaIN3 JIMTePaTyphl, CUHTe3, 00061eHKe. [Ipyu cbope sMIIK-
PUUECKOro MaTepyuasa 6bLI IPUMEHEH METO/ CIIOIIHON BbIGOPKM. [IJish BBISIBIEHUSI CEMAHTUUYECKMX 0CO6@HHOCTeI
KyJIbTYPOHMMOB «Ka3ak» 1 “Cossack” MCI0Ib30BaH MeTOH, KOMIIOHEHTHOTO aHau3a. BelsiBieHne GyHKIVOHATbHBIX
0COGEHHOCTEN MAMOHMMA «Ka3ak» U KceHOHUMA “Cossack” B muckypce poccuiickux u 6puranckux CMU 65110 ocy-
IIeCTBJIEHO C MTOMOLIbI0 METOAOB TeMaTMUYeCcKoi Kiaaccudurammum 1 CucTeMaTU3aluun SI3bIKOBOTO MaTepuana, OIu-
caTelbHOTO MeTO/a U MeTOolla KOHTEeKCTYyaabHOro aHanmu3a. CorocTaBjieHne peaninsali JeHOTATUBHOTO M KOHHO-
TaTMBHOTO aCIeKTOB 3HAUeHMIT egyHUIL «Kasak» / “Cossack” B muckypcuBHOM mpoctpaHcTBe CMU Poccun u Benu-
KOOPUTaHUM MPOBOIMUIIOCH C UCITOJb30BaHMEM METO/Ia COTIOCTABUTEIBHOTO aHaMM3a. [IJist onpeneneHust crienubuku
UOVOHMMA «Ka3aK» B PYCCKOI JIMHTBOKY/IbTYPe U KceHoHMMa “Cossack” B 6pUTaHCKOI JIMHTBOKY/IbTYpE GbUT 3a1eii-
CTBOBaH MeTO/I, IMHI'BOKY/IbTYPOJIOTMUECKOTO aHaIM3a.

ITpakTnyeckasi 3HAUMMOCTb UCC/IeNOBAHMUS COCTOUT B BO3MOXKHOCTY MCITOJIb30BATh €r0 Pe3y/bTaThl B MIPAKTUKE
MEKKY/IbTYPHO KOMMYHMKALIMK, B TPAKTHUKE TPernofaBaHusl MPaKTUUEeCKOTO Kypca aHTIJIMIICKOTO SI3bIKa, YITy6IEeH-
HOTO Kypca aHIVIMIACKOTO $SI3bIKa, MPY pa3paboTKe JIEKUMOHHBIX KypCOB 110 TEOPUM MEKKYIbTYPHO! KOMMYHUKALIVIA
M IMHTBOKYJIbTYPOJIOT VM.

OGcykaeHue U pe3yabTaTsl

Onpedenenue NOHAMULL «KYJ1bMYPOHUM», <UOUOHUM», <KCEHOHUM»
U conocmaseJieHue C106apHbIX 3HAYEHUTI KY1bMYPOHUMOE «Ka3ak» u “Cossack”

OnHMM 13 6a30BbIX TIOHSITUI COBPEMEHHOI JIMHTBOKYIbTYPOJIOTUY SIBJISIETCST TOHSITME KyIbTypoHuMa. Ha ocHo-
Be TPaKTOBOK KY/JIbTYpPOHMMA IIPeCTaBUTeISIMM OTeUeCTBeHHOI JIMHIBUCTUYUECKOI 1mKkosbl (MBaHoBa, 20174, c. 50;
2017b, c. 26, 28; Kabakum, 1998, c. 16; 2015, c. 16) chopmupoBaHo COOGCTBEHHOE OTpeeNeHye KylIbTypOHUMA
KaK eIVHUIBI, CYLIEeCTBYIOILIeN B IBYX M3MEPEHMSIX: SI3bIKOBOM U AUCKYPCUBHOM. COOTBETCTBEHHO, 107, KyJIbTYpPO-
HUMOM B JAHHO CTaThe TMTOHMMAEeTCS eMHMIIA I3BIKOBOI CUCTEMBI, OTpaskaioiast 06bEeKThI, JUIA, COOBITHS U SIB-
JIeHVsI KYJIbTypPbl, KOTOpasi, HaX0Js BOIUIOLeHYEe B AVCKYPCUBHOM IIPOCTPAHCTBE, peannu3yeT pa3Hble BEKTOPbI MO-
nmanusanyu. B. B. Kabakuy TeauT KyJIbTypOHMMbI Ha UAMOHMMBI ¥ KCEHOHMMBI, TTIOHMMAsI IO, UAMOHUMAaMU «UIMO0-
KYJIbTYPOHUMBI JAHHOTO SI3bIKa», peajiuy «CBoeit» KyabTypsl (2015, c. 16), a 1O, KCEHOHMMAaMy — «MHOSI3bIUHBIE,
“uyskue” peamun» (2015, c. 16-17). Uuteprnperanus B. B. Kabakun mpuHuMaeTcst B JaHHOI pabore.

B xavecTBe 06BEKTa MPOBOAMMOrO MCCIENOBaHMS BbIOpaHa MAMOHMMMUYECKO-KCEHOHMMMYECKas Mapa «Ka3ak —
Cossack» Kak SIpKuit perpeseHTaHT PyCCKOI KyIbTYPhI U €€ BOCIPUSTHS B OPUTAHCKOM JIMHTBOKY/IBTYPHOM COOOIIIe-
cTBe. B pamKax peanusauyy epBoii 3afaum UCCIeJOBaHMS IIPOBEIEHO CONIOCTaBAeHe CJIOBAPHBIX 3HAUEHUI JaHHbIX
KyJIbTypOHMMOB Ha ocHOBe TomkoBoro cimoBapst pycckoro si3bika C. Y. Oxkerosa u H. 0. llIBemoBoit (1992) u cnoBaps
Cambridge Dictionary.

CornacHo TonkoBoMy cioBapio pycckoro sisbika C. M. OskeroBa u H. 0. llIBegoBoii (1992), unMoHuM «Kaszak»
MMeeT nBa 3HaUeHus: 1. «B crapuHy Ha YKpauHe u B Poccuu: uieH BOEHHO-3eMJIelebueckoii OOIIMHBI BOJTbHBIX
TOCEJIEHIIEB Ha OKpauHax rocymapcts». 2. «Ha Jlony, Ha Kyb6auu, Tepeke, AMype U B IPyruMX BOMCKOBBIX 00IaCTSIX:
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KPeCcThsIHMH, IIOTOMOK TaKuX IocejieHieB, a Takke (1o 1920 r. u B rogbl Bennkoit OTeuecTBeHHOI BOMHBI) 60el Ka-
BaJIEpPUIICKOT BOMHCKOJ YaCTy, COCTOSILIEN U3 STUX KPECThSIH; Ceifuac MOTOMOK TaKUX KPECThSIH, OOIIIOB».

CioBapb Cambridge Dictionary mpeayiaraet nBa 3HaueHus kceHoHMMa “Cossack”: 1) a member of a group of peo-
ple from the steppes (= large areas of land with grass but no trees) of Eastern Europe, known as brave fighters and
good horse riders. / mpencTaBuUTeIM CTEITHBIX COOBIIECTB (CTenM — GOJbILNE TPABSHUCThIE, HO 6Ge3/IeCHbIe TEPPUTO-
puUM) BOCTOYHOI EBpOITBI, M3BECTHbIE KaK Xpabpbie BOMHBI ¥ XOPOIIVie Hae3THUKY (3[1eCh U lajiee — MepeBOf, aBTopa
cratbu — A. M.); 2) a member of a military unit made up of people from this group. / useHbI BOEHHbBIX COOOIIECTB,
COCTaBJIEHHBIX U3 MPeJCTaBUTEIel Ka3aubuX TPYIIIL.

Kak MOXHO YBUAETh U3 HedUHUIINI, CeMaHTUYECKMEe XapaKTEePUCTUKM PYCCKOS3BIYHOTO UAMOHMMA U aH-
TIOSI3BIYHOTO KCEHOHMMA KOPPEIUPYIOT APYT C APYroM. B 060X S3bIKax aHa/aM3a IMpeJjaraioTcs JBa 3HAUEHUS
Ky/IbTYPOHMMa, KOTOpbIE, HE SIBJSISICh MAEHTUYHBIMM, COBIIAJAIOT IO OCHOBHBIM CEMaM: OAHO M3 ABYX 3HAUEHMUI1
MMeeT B OCHOBE CeMY «MEeCTO IocesieHus» (OKpanHa <> steppes); Ipyroe 3HaUeHUe IEeHTPUPYETCsS CeMOoii «mpodec-
CUOHAJIbHAS IeATEeTbHOCTb» (BOMHCKAS YacCTh < military unit). BMmecTe ¢ TeM mpUCYTCTBYIOT CEMaHTUYECKIE Pa3Jin-
uyis, onpeaessieMblie 60JbIIelt meTaausanyein MIMOHMMUYECKO CEMaHTUKM U 60Jiee O6IIMM XapaKTepoM KCEHOHU-
MHUYecKoi cemaHTuKM. CeMaHTHUecKass 00JacTh MAMOHMMA «Ka3aK» BKIIOUAeT reorpadmueckyio JeTaan3alinio
(Ykpauna, Poccus, ZloH, Kybaus, Tepex, Amyp), MCTOpuuecKyo getanusaimio (do 1920 e., Benuxkas OmeuecmeeHHas 80LiHa),
MpodeCcCMOHATbHO-BOEHHYIO JeTaNM3alMI0 (Kasaieputickuii), a Takke CeMaHTUMYeCK/e KOMITOHEHTBI «B80JIs» U «OKpau-
Ha». CeMaHTHUecKast 06;1acTh KceHoHMMa “Cossack” BK/Io4aeT 06001IEHHbIE, HECTIEIMATM3UPOBAHHbIE CEMaHTUYECKME
KOMITOHEHTHI (steppe, Eastern Europe, brave fighters, good horse riders, military unit). Tlomo6HbIe pa3inuusi B CEMaHTUUe-
CKOJ1 CTPYKTyp€e COOTBETCTBYIOIIMX UAMOHMMA U KCEHOHMMA BUASTCS BIIOJIHE JIOTMYHBIMM, YUUTBIBAS TO, YTO UANOHUM
(byHKUIMOHMPYET B paMKax «CBOei» KyJIbTypbl, 8 KCEHOHUM 06peTaeT cedsl B chepe «uysK0ii» KyabTyphl.

BoisaeneHue (pyHKUUOHAIBbHBIX 0COGEHHOCMe Ll UOUOHUMA «KA3AK» U KceHoHuma “Cossack”
8 duckypce poccuiickux u 6pumanckux CMHU

Kaxk 65110 yKa3zaHO paHee, MaTepPUAIOM SMIIUPUUECKOTO UCCIIeLOBAHMS MOCTYKMUIU 30 PYCCKOSI3bIYHBIX OUCKYP-
CUBHBIX GParMeHTOB, IIEHTPOM KOTOPBIX SIBJISIETCS JIeKCUUeckasl eIMHULA «Ka3ak», ¥ 30 aHTI0S3bIUHbIX IUCKYPCUB-
HbIX ()pParMeHTOB, BHICTPAMBAIOIINX CBOE KOHTEKCTYaJIbHOE IIPOCTPAHCTBO BOKPYT jeKkceMbl “Cossack”.

B 17 nmpumepax 13 IpoaHaNM3MPOBaHHBIX 30 IPMMEpPOB POCCUIICKOIO MacC-MegUITHOTO OUCKYPCA UAVIOHUM «Ka-
3aK» UCIIO/Ib3YyeTCs] B OGHOM U3 ABYX 3HaY€HMI, OTMeUeHHbIX B TOIKOBOM cioBape pycckoro si3bika C. M. Oxerosa
u H. 10. llIBemoBoii (1992), uto cocTaBsieT 57% mMpoaHaIM3MPOBAHHOTO PYCCKOSI3BIYHOTO SMITMPUIYECKOTO MaTepuaia.
B 13 npumepax 13 nMpoaHaIM3UPOBaHHBIX 30 MPUMEpPOB POCCUIICKOTO MacC-MeAUTHOTO AMCKypca (PyHKIIMOHMPOBA-
HMe UAMOHMMA «Ka3aK» He CBOJIMMO HU K OJTHOMY M3 JIBYX 3HaU€HMI1 YKa3aHHOTO TOJIKOBOTO cJIOBaps (43% mpoaHain-
3MPOBAHHOTO PYCCKOSI3BIYHOTO SMIIMPUIECKOTO MaTepuana). B 6puTaHcKoM Macc-MeIuiftHOM AucKypce 27 u3 30 mpo-
aHAIM3MPOBAHHBIX TPUMEPOB JEeMOHCTPUPYIOT QYHKLIMOHMPOBaHMe kceHoHuMa “Cossack” B OIHOM 13 IBYyX paccMart-
puBaeMbIx 3HaueHMiT Kem6pumskckoro cioBapst (Cambridge Dictionary), uto coctasisier 90% mpoaHaaM3MpOBaHHO-
T'O aHIJIOSI3bIYHOTO SMIIMPUUYECKOTO MaTepuasa, Toraa Kak B 3 npumepax u3 30 kceHouum “Cossack” mcrosnb3yercst
B 3HAYEHMSIX, OTCYTCTBYIONIMX B COOTBETCTBYIOIIEN py6puke Kemopumkckoro cioBaps (10%). Aucnpomopiys, 3a-
K/IIOYAIOMIAsICsA B 3HAYMTETbHO GOMBIIEei CTEeIIeHM peaIn3aluy CJIOBAaPHbIX 3HAYEHUIT aHAIM3VPYEeMbIX JIEKCEM
B GPUTAHCKOM Macc-MeJUiTHOM JucKypce (90%) 1o cpaBHEHMIO C peaau3anyeii CJIOBapHbIX 3HAYEHMIT UCCIedy-
e€MbIX eIVIHUII, B POCCUIICKOM Meauaauckypce (57%), 06ycoB/ieHa He TOMIbKO pasmnmuusiMu chepbl GyHKIIMOHMPOBA-
HMS aHaIM3UPYeMOi1 MAMOHMMMUYECKO-KCEHOHMMMIYUECKOi apbl B Pa3HOSI3bIUHBIX IMCKYpCaxX, HO U M3HAYaJIbHO HEOAM-
HAKOBBIM CeMaHTMYeCKMM HabopoM aHAIM3MPyeMbIX JIeKCEM B TOJIKOBOM CJIOBApe PYCCKOTO sI3bIKa M KeMOPUIKCKOM
coBape. TosKOBbIN cioBapb pycckoro sizbika C. Y. Oxkerosa u H. 10. IlIBenoBoii (1992) GuKcUpyeT TOIBKO OJHY CEMY,
OTIpeIeJISIONIYI0 COBPEMEHHOE COCTOSTHME Ka3aKOB, — «IIOTOMOK TaKMX KPeCTbsIH, GOMIIOB», TOTAA KaK 3HAUMMOI ceMaH-
TUYECKOI KOMITOHEHTO (DYHKIMOHMPOBAHMST MOVMOHMMA «Ka3aK» B COBPEMEHHOI POCCUIICKOI TTpecce SIBJISIETCST «BOVH-
CKasl [esiTeJIbHOCTh B COBPEMEHHBIX Ka3aubMX OpraHmsanmsx». Cema BOMHCKONM HesITeIbHOCTM UTPaeT BaKHYIO POJIb
¥ B QYHKIMOHMPOBaHMY KceHoHMMa “Cossack” B GpuTaHcKoM ayckypce CMU, HO Py 3TOM OHA KOPPEIMPYET C KOMITO-
HeHTOM “a member of a military unit” cemanTuueckoii chepsl kKceHonuma “Cossack”, mpefcraBieHHOIt B KeMGPUIKCKOM
CJI0Bape, 1, COOTBETCTBEHHO, 0Ka3bIBaeTCsl BKIIIOUEHHOI B Ie(MHULIMOHHYIO 06/1aCTh JAHHOTO GPUTAHCKOTO C/I0BapsL.

VnnoHUM «Ka3ak» B IepBOM 3HaUeHMM, GUKCHMPYEMOM B TOJIKOBOM CJIOBApe PyCcCKOro sI3bIKa, 0GHApYsKeH B 7 MpU-
Mepax aHaIM3MPyeMOro Macc-MeIuitHOro Mmarepuaia (23%). CeMaHTHMKa JIeKCEMBI «Ka3aK» B JAHHBIX IIpMMepax JIeKUT
B MCTOPMYECKOI TUIOCKOCTH, TJle CEMaHTUUECKUM SIAPOM SIBJISIETCSI COCTABIISIIONIASI 3HAUEHMST «<BOEHHbBIE TTOCeIeHIIbl
Ha OKpaMHax rocyapcTB BO BpeMeHa LJapckoit Poccum».

(1) Moe nio6umoe Tpuamypse 80ULI0 Nepebili pa3 8 cOCMA8 uMnepuu NOcie mozo, Kak Ka3aku Ha JleHe nochopuu
€ 80€60001i (HekoMnemeHmMHblil, He Y8aMcan NPoCMslX KA3akos, epyd 6uLl ¢ HUMU), YOUnU ez0 u yoexanu Ha Amyp, a no-
MOM NOKJOHUMUCH YaPIo NOCMPOEHHBIM UMU 0CMPo2om AnbasuHo 8 o6meH Ha npoujeHue (KysHerioB I'. CMelTHbI pasro-
BOPBI, UTO Cejfuac rocyaapcTBo ociaabo // Barmsaa. 25.06.2023. https://vz.ru/opinions/2023/6/25/1218226.html).

B maHHOM mpuMepe peub UAET 06 ucTopun IIpuamypbst. COOTBETCTBEHHO, UAVMOHUM «Ka3aKu» QYHKIVOHUPYET
B MCTOPMYECKOM paKypce, 0603Havast JeiiCTBYIOMIUX JIUI] MICTOPUM AMYPCKOTO Kpasl.

VnmoHuM «kasak» BO BTOPOM 3HaueHuH, (GUKCHMPyeMOM B TOJIKOBOM CJIOBape PYCCKOTO sI3bIKa, 06Hapy>keH B 10 mpu-
Mepax aHaAM3MPyeMOro Macc-MeauitHOro marepuaina (34%). JJaHHoe 3HaUeHMe UOMOHMMA «Ka3aK», peajl30BaHHOe
B POCCUIICKOM MeAVITHOM AMCKYpPCe, aKTyaau3upyeT CeMbI «ITOTOMOK Ka3akoB» (B XX u XXI Bekax) u «6oeIr kaBae-
PUIICKOI1 BOMHCKO yacTm» (0o 1945 roaa).
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(2) Ha cosepuieHcmeogaHue o0pasosavus Kasakoe 8 Pocmosckoli obiacmu 8 mekywem 200y 6bvl0eseH0 O0KOJO0
1,3 mapd py6., coobwun... 3amecmumens zybepHamopa Pocmosckoti o6nacmu, amamaH Bcesenuxozo eoticka JoHCK020
Cepzeii Boopsaxoe (HazapoBa A. B 2023 romy Ha pasBUTHeE Ka3aubero o6pasoBaHus Ha JIoHY BbifesneHo 1,3 miipm py6-
neii // KommepcanTs. 28.08.2023. https://www.kommersant.ru/doc/6184763).

B maHHOM mpuMepe [eiicTBYe OTHOCUTCS K COBPEMEHHOCTH. VIIMOHUM «Ka3ak» 06003HavyaeT TOTOMKOB Ka3aKoB
B HaIIM JHU.

Kak y>ke 6bIJI0 OTMEUEHO BbIllle, B 13 MpuMepax 13 MpoaHaan3MPOBaHHOTO POCCUICKOTO MacC-MeIUITHOTO AUCKYP-
ca (43%) MIMOHNM «Ka3aK» MCIIOMb3YeTCsT B MHOM 3HaUY€HMM 110 OTHOIIEHMIO K BYM MPUBEAEHHBIM 3HAUEHMSIM TOJIKO-
BOTO CJIOBapsi pycCKOro s13bIKa. AHanu3 guckypca raset «Bsrisin», «KommepcanTsb», «<HesaBucumast razeta» mo3BOIAIT
3a(MKCUPOBATh peaau3ariio TAKOro 3HaYeHUsI KyJIbTYPOHMMA «Ka3aK», KaK «WwieH Ka3aubMx COOOIIECTB B CO-
BpemMeHHOI Poccum» ¢ cy6cemamy «uieH Bcepoccuifickoro Kasaubero oomiecTBa» (MpaBO3alllMTHASI OpraHu3aliys),
«4JIeH COOOIIeCTBa Ka3aKoB-IPYKMHHMKOBY», «4WIeH COBPEMEHHbIX BOMHCKMX Ka3aubMX MOApasmeneHuit». B otmmune
OT 3HAUEHUH KyJbTYPOHMMA «Ka3aK», MPUCYTCTBYIONMX B TOJIKOBOM CJIOBape PYCCKOTO SI3bIKa, IMie aKIE€HTUPYETCS
MCTOPUYECKUI aCIeKT Ka3ayecTBa, a COBPEMEHHOE COCTOSIHME IPENCTaBIEHO TOJbKO CEMOl «ITOTOMCTBEHHOCTH»,
TIpeUMYIIeCTBEHHOE JCIT0/Ib30BaHMe JIeKCEMbI «Ka3ak» B POCCHIICKOI mpecce XXI BeKa OTHOCUTCS K COBPEMEHHOMY
COCTOSTHMIO Ka3auecTBa M aKTyaIu3MpyeT CeMaHTUKY PasIMUHbIX BUIOB JesITeIbHOCTY Ka3auecTBa HaIIMX JHel (mpa-
BO3alIUTHAS JesITeIbHOCTD, OPYKMHHAS HesITeIbHOCTh, BOEHHAS [IesITeIbHOCTh (YyUacTue B CIelMaabHOi BOEHHOi
ormepalui), MpaBOOXpaHUTeIbHAS AesITeTbHOCTh, OTHeO0pUecKast AesiTeTbHOCTh, YaCTHASI OXPaHHAs 1eSITeIbHOCTb).

(3) Takxce npo3syuano, umo cezo0Hs 8 3oHe CBO Haxodamcs 15 ka3auwsux nodpasdeneHuti, chopmMupo8aHHsix u3 Ka-
3ako08 co eceli Poccuu (IIpesumeHT 1O3BOHMI Ha (poHT // HesaBucumas rasera. 25.05.2023. https://nvo.ng.ru/
nvoweek/2023-05-25/2_1237 week.html).

B maHHOM mpuMepe ocBeNaeTcsl BOEHHAS IeATebHOCTb Ka3aubux MoapasaeneHuit. B pamkax saceganust CoBeta
110 MEKHAI[MOHATbHBIM OTHOLIEHUSIM YKa3bIBAETCS UMC/IO0 Ka3aubuX OTPSIOB, YUACTBYIONUIMX B CIEIMATbHOI BOEH-
HOJ oniepauyumn.

Kcenonmm “Cossack” B iepBOM 3HAUEHMM U3 ABYX 3HAUEHUI, OTMeUEeHHbIX B KeMOPUIKCKOM coBape, (pukcupyer-
cs1 B 7 IpuMepax OpMUTaHCKOTO MacCc-MeIMITHOTO aucKypea (23%). B aTux mpumepax MpeuMylieCTBEHHO aKTyaIu3upyeT-
cs reorpadmueckast (Eastern Europe) v apeanbHasi (the steppes) ceMaHTMKa 10 OTHOIIEHMIO K MICTOPUUECKMM Ka3aKaM.

(4) Originally nomadic bands who roamed the steppes, the Cossacks were renowned for their ferocity and indepen-
dence (Meisner N. Russian Cossack State Song and Dance Ensemble, Peacock Theatre, London // The Independent.
05.03.2002. https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/theatre-dance/reviews/russian-cossack-state-song-
and-dance-ensemble-peacock-theatre-london-9270639.html). / Kazaku, Hekorga KoueBaBlliie 10 CTeIsIM, IIpoc/ia-
BWIMCH CBOEJ KeCTOKOCTDIO ¥ He3aBUCHUMOCTbIO.

ABTOD IAaHHOTO JMCKYPCUBHOTO (hparMeHTa paccy’>kaaeT 06 MCToKax Ka3auecTBa. JKYpHAIUCT MPUUMCIISIET Ka3aKOB
K CTeITHBIM KOUEBbIM TPYIIIaM.

Kcenonnm “Cossack” Bo BTOpOM 3HaueHMM, yKasaHHOM B KeMOpumKCKOM ciioBape, o6HapyskeH B 20 mpumepax
aHa/IM3UPyeMoro Mmartepuasa (67%). B aTux npumMmepax peajnsyeTcss CEeMaHTMKAa BOEHHO AesITe/IbHOCTY Ka3aKoB.

(5) Armed Cossacks pour in to fight Georgians <...> Units of armed Cossacks from across the North Caucasus region
which borders Georgia were poised to join the battle for the separatists’ capital, Tskhinvali (Parfitt T. Armed Cossacks pour
in to fight Georgians // The Guardian. 09.08.2008. https://www.theguardian.com/world/2008/aug/09/russia.georgial). /
BoopykéHHble Ka3aky IMPUOBIBAIOT, YTOOBI BOEBATDb C TPy3MHAMMU <...> OTpSAbl BOOPY)KEHHbBIX Ka3aKOB M3 TpaHuya-
miero ¢ I'pysueit ceBepoKaBKa3CKOTO PerMOHa FOTOBBI BCTYITATD B 60J 3a CTOMMUITY CeMapaTUCTOB, LIXMHBaN.

Hannblit pparmeHT KacaeTtcs: KoHGaukTa Ipy3un u 10xkHoi Ocetnn B 2008 ronmy. Kazakyu mo3MLMOHUPYIOTCS aB-
TOPOM CTaTb/ KaK BOOpYkKeHHOe (hopMMUpOBaHe, TOTOBOE BCTYIIUTh B BOEHHbIN KOHMIVKT.

B 3 npumepax (10%) chepa dynkumnonmuposanmst kceHounma “Cossack” B muckypce 6puranckux CMU He cBsizaHa
CO 3HAUEHUSIMY JAHHOJ JIeKCeMbI, TpUBeIEHHbIMY B KeMOpumIKcKkom cinoBape. CMbICOBBIM LIEHTPOM OJTHOTO U3 3TUX
TIPUMEPOB CTAHOBUTCS Mesl TOTOMCTBEHHOCTM Y TTPEeMCTBEHHOCTY TPAaaMIIMIi Ka3aKoB, IBA APYIUX MpUMepa 0TOO-
PakaroT XyIOKECTBEHHYIO eI TEIbHOCTh Ka3aKOB KaK apTHUCTOB Ka3aubMX BOKAIbHBIX U TAHIIEBAbHbBIX KOJIJIEKTUBOB.

(6) Collected together in 1999, the singers, musicians and dancers of the Russian Cossack State Song and Dance En-
semble will blast your ears and invade your eyes (Meisner N. Russian Cossack State Song and Dance Ensemble, Peacock
Theatre, London // The Independent. 05.03.2002. https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/theatre-dance/
reviews/russian-cossack-state-song-and-dance-ensemble-peacock-theatre-london-9270639.html). / ITeBiibI, My3bIKaH-
TbI ¥ TAHLOPbI POCCUIICKOTO rOCYIapCTBEHHOTO Ka3aybero aHcaMOJisl TIeCHU M TaHIla, co3gaHHoro B 1999 rony, 3a-
BOIOIOT Ballle BHMMaHMe U MIOKOPSIT Ballle BOOOpakeHme.

B manHOM (parmeHTe peub UAET O BHICTYIIEHVM ['0CyqapCTBEHHOTO Ka3aubero aHcamOIst TeCHY U TUISICKY B TeaT-
pe «IIuxkok» B JIonmoHe. JetictBue mpoucxoaut B 2002 rony.

ConocmasneHue peanusayuu 0eHOMAaMuU8HoO20 acnekima 3HaueHuii eduHuy «kasax» / “Cossack”
8 duckypcueHom npocmparcmee CMHU Poccuu u Beauko6pumanuu
[IpoBe[st COMOCTAB/IEHME peanu3aluiu JeHOTATUBHOTO aclekTa 3HaYeHuit equHuI «kasak» / “Cossack” B muc-
KypcuBHOM TIpocTpaHctBe CMU Poccun 1 Benuko6puTaHmi, MOXKHO BBIIBUTh DS 3aKOHOMepHOCTei . B mucKypce
CMU o6enx TUMHTBOKYJbTYP COBPEMEHHBII aCIeKT Ka3ayecTBa (KM3Hb U JIeSITeIbHOCTh Ka3aKOB B COBpEMeH-
HOM MMpE) IPEBATUPYET HAJ MCTOPUIECKUM aCHEeKTOM (MICTOpUYECKast IeSTeTbHOCTh Ka3aKOB M IPAHU UX KU3HU
B IPOIILIbIe BeKa). [Ipy 93TOM ceMaHTHYeCKasi 06/1aCTh, IIOKPHIBAIOIIAs pa3Hble BUABI JESTETLHOCTU Ka3aKOB
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B COBPEMEHHOM OOIIecTBe, OKa3bIBAaeTCS 3HAUYMTEJbHO Oojiee IMPOKON B POCCUICKOI JIMHTBOKYJIbTYpE
IO CPAaBHEHMIO C OPUTAHCKOI. Poccuitckuit Macc-MeAVitHbIN AVCKYPC BbIAEISIET MHOTO06pasye BUIOB COIMAIb-
HOJ aKTMBHOCTM Ka3aKOB — OT CUMCTEMATUYHOM (MCIIOJTHEHME BOMHCKOTO JoJira repen PoanHo, oxpaHa mpaBoIio-
psifiKa, TylIeHye TI0KapoB) A0 OJHOKPATHON MOYETHOI MUCCUM (HampuMep, mogHsiTue ¢uara). BpuraHnckumii macc-
MeAUIHBIN TUCKYPC BbIIESIeT MperMyIleCTBEHHO BOEHHYIO U TouLeicKyo GyHKIMM KazauecTBa. Hapsmy c ecre-
CTBEHHBIM 00'bSICHEHMEM OOJIbIIEl CEMAaHTUYECKOM IMPUHBI UAMOHMMA 110 CPABHEHUIO C KCEHOHMMOM, MCXOISIIUM
13 TOTO, UTO UAMOHUM MIPOU3PACTAET B POJHOM KY/IbType, a KCEHOHUM OTpaskaeT peauy uykoit KyJabTypbl, HE06X0-
VMO OTMETUTh Ha/IMYMe MPOILeCCOB CTEPEOTUNN3AUNN KCEHOHMMMNUECKOoi ceMaHTUKU. Kak otmeuaet VY. JIum-
IMaH, «B MHOTOTJIACHOM ¥ MHOTOLIBETHOM OYJiCTBE OKpPYKAIOIIEro MUpa Mbl BbIOMpaeM TO, UTO Hallla KyJbTypa yxKe
orpeenuia st Hac, ¥ Mbl [IOCTUTaeM 3aMeYeHHOEe HaMM B TOii (popMe, KOTOPYIO BbUTEITIIA [IJIS HAC Hallla KyJIbTypa»
(Lippmann, 1922, p. 81). CrepeoTut ymnpouiaet geicteuteabHocTh (Lippmann, 1922; Jykpsiienko, 2020, ¢. 107; Yec-
HOKOBa, 2015, c. 5), ¥ UMEHHO IpoLeAypPY YIPOLIeHNs, 06eJHEHNS TeHOTAaTMBHOM CeMaHTUKM MOXKHO HabII01aTh
Ha npumMepe KceHoHMMa “Cossack” B IIpoBeIEHHOM MCCIeAOBaHUA.

ConocmasneHue peanusayuu KOHHOMAMUBHO20 acnekma 3HaueHuii eduHuy «kazak» / “Cossack”
8 OpumaHcKkom u poccuiickom meduaduckypce u évloejieHue XapakmepHoix epm
UOUOHUMUUECKO-KCeHOHUMUYeCKOoli napel «ka3ak — Cossack» 8 pycckoii u 6pumanckoii 1uHz60Ky16Mypax

CyliecTBeHHbIE PA3INUMS BBISIBSIIOTCS IIPY COTIOCTABJIEHMYM peanu3alyy KOHHOTATMBHOIO acleKTa 3HaYeHWUii
emMHUII «Kasak» / “Cossack” B guckypce CMU Poccun u Benmnko6putaHui. B pycCKOSI3BIYHBIX IPUMepax pacipe-
JieJleHue OLEHOYHOT0 KOMIIOHEHTAa OCYIIEeCTBJISeTCs TaKuM oopasom: B 20 IMCKYPCHUBHBIX (parMeHTax UaMo-
HUM «Ka3aK» MIMEET ITOJIOKUTEIbHYIO OIIeHKY (66%); B 8 MMCKYPCUBHBIX (hparMeHTaX — HEeTpaJIbHYIO OLIEHKY (27%);
B 2 OVICKYPCUBHBIX parMeHTax UAMOHUM «Ka3ak» MapKMPOBaH OTPUIIATEIbHO OLIeHKOI (7%).

TMo3uTuBHAS Oll€HKA, MapKUPYIOIAs JEKCUYECKYI0 eIMHUITY «Ka3ak» B GOJIBIIMHCTBE MPUMEPOB M3 PYCCKO-
SI3BIYHOI IIPecchl, IIOKa3bIBaeT XOpolllee OTHOLIEHNME K Ka3aueCTBY B pyCCKOM OOIecTBe:

(7) HedasHo pocculickue Kasaku 80 83aumodeticmeuu ¢ MUuHomMemuuxkamu baecmsuie ucnonszosanu BIUIA ona pas-
610KuposaHus poccutickoli pazeedzpynnst 61u3 AHmMoHo8ck0z0 mocma (Baptou A. Byayiee BOeHHOV TeXHOC(EDPHI BCe
CJIOKHEe TTPOrHO3MpoBaTh // HesaBucumas raseta. 24.08.2023. https://nvo.ng.ru/concepts/2023-08-24/1 4 5 1250_
technospere.html).

B maHHOM OTpBIBKE IOJIOKUTENbHAS OLleHKA BbIpaxkeHa IBaXKIbl. Bo-mepBbIX, MPUCYTCTBYET MMIUIMIIMTHAS I10-
3UTUBHAs OLIeHKa, CBSA3aHHAs C Meelt MaTpuoTU3Ma, 3aIuThl POIMHBI, TOMOIIM OGHOIMOMYaHaM Ha 1ose 60s. Bo-
BTOPBIX, HAIMYECTBYET SKCIUIMIIMTHAS OIIEHKA CO 3HAKOM «IUTIOC» (O/1ecmsuye), XapaKTepu3yronias KauecTBO Biaje-
HMS Ka3akaMy COBpEMEHHO TEXHUKOIA.

B psime ciyyaeB (IIOUTM TpeTh MTPOAHATM3MPOBAHHBIX MIPUMEPOB) JIEKCEMA «Ka3aK» HE MapKUPYeTCs] OLEHOYHO.
VIIOMUHaHMe UIMOHKMA «Ka3aK» B TAKMX MPUMepaxX CBSI3aHO C KaKoii-11M00 KOHCTaTalueil ¢pakra, He OayJaromei
OIIEHOYHOTO HATIOJIHEHUS.

(8) Kak ommeuaemcs Ha catime 20poockoii admurucmpayuu, 30 urwoHa 1792 200a YepHomMopcKomy Kazauvemy 80LCKy
Examepunoii II 6si1a 8vidana XKanosanHnas I'pamoma, no Komopoli Kazakam Ha 8euHoe ejadeHue nepedasandacy KyoaH-
ckas 3ems... (Bonkogas M. KpacHogapckuii YUMHOBHUMK YCTaHOBMI (biar Ky6aHCKOJ CTOIMIIBI HA BepIlHe Dibopyca //
KommepcanTs. 30.08.2023. https://www.kommersant.ru/doc/6186298).

ITaHHBII IPUMeEP MMEET AeJI0 C KOHCTATalMeli MCTOpUYecKoro gakTa. OleHOYHAsI CEMaHTMKa B HEM He peans3yeTcs.

B oueHb MajoM KOJMUYECTBE MPUMEPOB B POCCUICKOIN Ipecce MAMOHUM «Ka3aK» OOpeTaeT OTPUIIATEIbHYIO
OLIeHKY (7%).

1) (9) Kazaku-paso6oiiHuku: om Cmenana Pa3uxa do Emenvsina ITyzauesa

2) <...>

Kasaxu, xak u3eecmHo, 0bL1U 80€HHbIM COCNIOBUEM. M 8 MO e 8peMsi COC/I08UEM 8eCbMA C80€60TbHbIM, CKIOHHBIM
K pasz6osm u 6ynmam. Tak oHo 6bL10 do koHya XVIII eexa, koz0a 3my 80abHULY KPenko npudpanu K 0epicasHsiM pyKam
(fOguHu 10. Kasaku-pas6oitHuku: ot CrenaHa PasuHa no EmenbsinHa ITyraueBa // HesaBucumas rasera. 25.05.2023.
https://nvo.ng.ru/notes/2023-05-25/15_1237_notes.html).

B maHHOM IIpyMepe pacKpbIBAIOTCS HeGIaroBUIHbIE YEPThl UCTOPUM Ka3auecTBa. JIEKCEMBI «C80€B0/bHbII», «pa3-
601i», «OYHM», «80JIbHUYA» HOPMUPYIOT HETATUBHYIO OLIEHKY BOKPYT UIMOHMMA «Ka3aK» B aHAIM3UPyeMoM dbparMeHTe.

B aHIIOA3BIMHBIX NMPUMepax ¢ KceHOHMMOM “Cossack” 3HaK OIIEHKM SIBJ/ISIETCSI IIPOTUBOIIOJIOKHBIM B CPaB-
HEHUM C MPUMEPAMM U3 POCCUIICKOTO MeauaaucKypca. [1ooXuUTenbHYIO o1leHKy KceHOHuM “Cossack” mmeeTt
TOJIBKO B 5 aHa/m3upyeMbIx oTpbiBKax (17%). HeitiTpanbHast olieHKa (T. €. OTCYTCTBME OLIEHOUHOM MapKUPOBAaHHOCTM)
Hab6mogaeTcs B 5 npumepax (17%). OtpuniatenbHast onjeHKa noHstust “Cossack” 3adukcuposana B 20 IUCKYPCUB-
HbIX (parmeHTax (66%).

B GosbIIMHCTBE MPOaHaIM3MPOBAHHBIX TPUMEPOB U3 GPUTAHCKO MPECcChl MPOIEMOHCTPUPOBAHa OTPUIIATENb-
Has olleHKa JiekceMbl “Cossack”. ITO MoOKa3bIBaeT MPEUMYIECTBEHHO HETATUBHOE OTHOIIEHME K SIBJIEHUIO Kasaue-
cTBa B 06I1IecTBe Bpuraumm.

(10) Cossacks champion xenophobia: The revival of one of Russia’s most colourful peoples has revealed an ugly
side to the romantic image... (Barber T. Cossacks champion xenophobia: The revival of one of Russia’s most colour-
ful peoples has revealed an ugly side to the romantic image, writes Tony Barber in Moscow // The Indepen-
dent. 19.10.1992. https://www.independent.co.uk/news/world/europe/cossacks-champion-xenophobia-the-revival-
of-one-of-russia-s-most-colourful-peoples-has-revealed-an-ugly-side-to-the-romantic-image-writes-tony-barber-in-
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moscow-1558420.html). / Kazaku oTcTamBaioT KceHodo6uio: Bo3pokaeHne 0qHOoit M3 CaMbIX KOJIOPUTHBIX HAPOIHO-
creii Poccum BbISIBMJIO YPOIJIMBYIO CTOPOHY MX POMaHTMYECKOTO 00pasa...

B JaHHOM OTpBIBKE OTpHULIATEIbHAS OI[€HKA 3a/I0KeHA B CEMaHTHKe JieKcuueckux equunil “ugly” u “xenophobia”.
KaszauecTBO mpeacTaéT riasaM GpMUTaHCKMUX UYMTaTesell Kak sBjeHue, obJamamllee ypoIiuBoii ctopoHoii. Kasaku
TTO3ULIMOHMPYIOTCS KaK KCEHOGOOBI.

B He6o/MbIIOM KOJIMYECTBE TTPUMEPOB U3 MPOAHATMU3UPOBAHHOTO GPUTAHCKOTO MacC-MeIUITHOTO MMUCKypca JIeK-
cemMa “Cossack” MMeeT HeITpaIbHYIO OLIEHKY. JlaHHAs JeKcuuecKasi eIVMHUIIA SIBJISIETCST B HUX YacThio (GaKTyaabHO
nHpopMaLum.

3) (11) Cossacks and flowers as Putin leads Austrian wedding dance

<>

There was a Russian Cossack choir, a horse-drawn carriage and a venue specialising in a Viennese fried chicken
(Le Blond J. Cossacks and flowers as Putin leads Austrian wedding dance // The Guardian. 18.08.2018.
https://www.theguardian.com/world/2018/aug/18/cossacks-flowers-putin-austria-wedding-dance). / Kasaku u 11se-
ThI, B TO BpeMs Kak ITyTuH BeIET aBCTPUIICKIIT CBafeOHbI TaHel]

<>

Tam 6buTM Poccmiickuit Kasauuit Xop, KapeTa, 3amnpsskEHHAs JIOMAAbMU, M 3aBe[leHKe, CIeluaIn3upyloieecst
Ha BEHCKOM >KapeHOM IIbITIJIEHKE.

B raseTHoIt cTaTbe, OTKy/Ia B3AT JAaHHBI OTPBIBOK, Peub UAET O cBaibOe aBCTPUITICKOTO MUHMCTPA MHOCTPAHHbIX
Ies1. Pycckuii Ka3aumii Xop, BRICTYMAIONIMI Ha CBaAb0e, He MOABEpraeTcsl OleHUBAaHUIO. JlTaHHOe COObITHE BCTPOEHO
B MHGOPMAIMOHHBII HOH CTATHU.

Kcenonum “Cossack” OIeHMBAETCS TIOJNIOKUTENbHO B MeauaaucKkypce BpuTaHuyu B HEGOJbIIOM KOJIMYECTBE
TIPMMEPOB.

(12) Cossack cadets fill a gap in Russia’s sense of security and patriotism (Jégo M. Cossack cadets fill a gap
in Russia’s sense of security and patriotism // The Guardian. 26.02.2013. https://www.theguardian.com/world/
2013/feb/26/russia-cossacks-cadets-volgograd). / Kazaku-kameTsl BOCITOJHSIOT HEJIOCTATOK YYBCTBA 3aIUIEHHOCTU
¥ maTpuoTtusma B Poccun.

B maHHOM IIpMMepe IOJIOKUTEIbHAS OLleHKA 10 OTHOIIeHMIO K MoHSITHIo “Cossack” 3a/iokeHa B CEMaHTMKe Xa-
pPaKTepU3YIOIMX JaHHOe MOHSITHE JIeKCUYeCKUX eIuHUI “security” u “patriotism”.

Takum 06pa3om, MCCIeqOBaHNe OLIEHOUHBIX MTAPaMeTPOB peaan3aluny UAMOHMMUIECKO-KCeHOHMMMUYECKO Mmaphl
«Kka3ak — Cossack» B MeIUITHOM IMCKYPCE IBYX COMOCTABISIEMbIX JIMHIBOKY/IBTYP ITOKA3aJI0 MTPOTUBOIIOIOKHOCTh BEK-
TOpa OLIeHKU: 66% MO3UTUBHOI OLIEHKM MIMOHMMA «Ka3aK» B OTeueCcTBeHHOM ayuckypce CMU B cpaBHeHUM ¢ 66% OT-
puUIlaTeTbHO olleHKM KceHOoHUMa “Cossack” B 6puTaHckoM ayckypce CMU. AHaiM3 pycCKOSI3bIYHOTO MeIMaaucKypca
TTO3BOJIMJT BBISIBUTb TaKMe IOJIOKUTEIbHO MapKMPOBaHHbIE CeMAaHTUYECKME KOMIIOHEHTHI MAMOHMMA «Ka3aK»,
Kak cBobomostio6ie, 6opbOa 3a MpaBay, BEpHOCTb, 3alnTa POMMHBI, XpabpoCTh, MpodeccroHami3M, KyJabTypHas mpe-
€MCTBEHHOCTb, TI00eIHbIE TPAAMIMMU, TePOoU3M. AHAIU3 AHIVIOSI3BIYHOTO MeOMaayCKypca MO3BOIMII IIPOSIBUTDH P,
OTPUIIATEIbHO MAapKUPOBAHHBIX CEMAaHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB KceHOHMMa “Cossack”: arpeccus, elieBu3Ha,
TTOA/IeNIbHBIN XapaKTep, KPU3NUC UAEHTUIHOCTY, KCeHO(0OMs, HallMOHAIN3M, IIIOBUHNU3M, aHTUCEMUTHU3M, JKECTOKOCTb,
XUITHUYECTBO, rpabeski, Teppop, 6e33aKoHMEe, KPOBOKATHOCTH. [IJ1s1 XapaKTePUCTUKM Ka3aKoB B OPMTAHCKOM IUCKYypCe

» »

CMU uCIonb3yroTCs TaKkye JeKCUyeckre eAVHUIIb, Kak “attack”, “fighter”, “fake”, “crisis”, “paramilitary”, “fear”, “terri-

» « » o« » o« » o«

fy”, “hell”, “xenophobia”, “ugly”, “chauvinism”, “anti-Semitism”, “suppress”, “bad reputation”, “brutal”, “strange”, “feroci-
ty”, “fierce”, “predatory”, “savage”, “animosity”, “vigilante”, “outdated”, “terror”, “pogrom”, “atavistic”, “nationalist”, “no-
torious”, “lawless”, “blood-curdling”, “hardened”. Vicrioyib30BaHME KaBbIYEK, MEHSIIOMIMX 3HAK OLEHKY 10 OTHOIIEHUIO
K TOMY, UTO B HUX COJIEP>KUTCSI, HA TPOTUBOTIOIOXKHBINM, TAKKe TeMOHCTPUPYET MPeob/IaAaronyio HEraTUBHYIO JIMHUIO
B OIIEHKe Ka3auecTBa B OpuTaHCcKoii rpecce (Pro-Kremlin Cossack troops to ‘ensure public safety’ at World Cup (Bennetts
M. Pro-Kremlin Cossack troops to ‘ensure public safety’ at World Cup // The Guardian. 06.05.2018.
https://www.theguardian.com/world/2018/may/06/russian-police-release-opposition-leader-alexei-navalny). / IIpo-
KpeMJIEBCKIME Ka3auby BOMCKA «06eCIeunBaloT 06IeCTBEHHYI0 6€30IaCHOCTb» Ha YeMITMOHATe MUpa 1o (GyToosTy).

OlLieHOUHOe TIpefCTaB/eHe UAMOHMMA «Ka3ak» U KceHOHUMa “Cossack” B poccmiickoit M GPUTAHCKOI JIMHTBO-
KyJIbTYpax MPeUMYIIEeCTBEHHO COOTBETCTBYET TPAAUIIMOHHOMY BAI0ATMBHOMY MapKMPOBAHMIO OIITO3ULIMM «CBO —
Yy3KOi», B paMKaxX KOTOPOTO «CBOE» OLleHMBAETCS TIOJIOXKUTEIbHO, a «uykoe» — oTpuiiatenbHo (Cepreesa, 2003, c. 14;
IMaukos, 2015, c. 92). [ToHsaTHe «Kka3ak» / “Cossack” SIBISIETCS] «CBOMM» IJISI POCCUICKOM JIMHTBOKY/IBTYPBI U «UYSKUM»
IJIS1 GPUTAHCKON JIMHIBOKY/IbTYPBL. BMecTe ¢ TeM MpoBeAEHHBIN aHa/IN3 TO3BOJISIET CAENIATh BHIBOJ, UTO 3BaTIOALINS
UIMOHUMUYECKO-KCEHOHMMMYECKMX IMap MMEeeT MHOTOC/IOWHbBIN XapaKTep. BeKTOp OIEHKM 3aBUCUT HE TOJIbKO
OT TOTO, KaKOi KyJbTYPOHMM BbIOpAH AJi1 0603HAUEHUST TOTO VI MHOTO SIBJIEHUS Ie/iCTBUTEBHOCTH, HO U OT TOTO,
K KaKOJ Hally WIN KyJbTYPHOJ T'PYIIIIE OH OTHOCUTCSI B OIpele/IéHHOM KOHTekcTe. Tak, MOMOHMM «Ka3ak», Ipe-
VMMYIIECTBEHHO OII€HMBAEMBbIi MOJIOKUTENIBHO B POCCUIICKOM MeOMaayCcKypce, MpUoOpeTaeT HEraTUBHYIO OILIEHKY,
€CJTM OH MCITOJIb3YeTCs /IS XapaKTePUCTUKM YKPaMHCKOTO Ka3auecTBa:

(13) XVIII . IIpedamenscmeo Ma3zenst u uacmu Kazakoe. Paszpom. Umoz: 3anopoxcckoe Kazauecmso ympamuino
dosepue, 3akoHuUN0Ccb ynpaszoHeHuem Ceuu (Memuuckuii B. Marexx — 100% 3m0 // Barnan. 24.06.2023. https://vz.ru/
opinions/2023/6/24/1218133.html).

JlekceMa «Ka3ak» B TaHHOM ITpMMepe COMpsDKeHa C CeMaHTUKOI IpegaTebeTBa. Ho crmoco6HOCTD ITpefaTh OTHO-
CUTCS B aHAJIM3UPYEMOM OTPBIBKE JIMIITb K YAaCTM Ka3aKOB, IIPUHAJIEXANIMX K 3aII0POKCKOMY Ka3auecTBY.
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O6paTHbIM 06pa3oM KceHOHUM “Cossack”, TpenMMyIlecTBEHHO OI€eHMBAEMbIil OTPUILIATETHHO B OPUTAHCKOM Me-
IMaIUCKypCe, TPUobpeTaeT MOJOKUTENbHYIO OLIEHKY, XapaKTepu3ysl YKpanHCKOe Ka3auecTBo:

(14) Many of the protesters who toppled President Yanukovych in February and still patrol Maidan square in the centre
of Kiev found inspiration in their distant forerunners’ nonconformist example. They organised their camps along Cossack
principles, espoused Cossack martial values and adopted the distinctive Cossack “chub” haircut... (Hoyle B. Spirit
of the Cossacks rides high for both sides in Ukraine fight // The Times. 22.05.2014. https://www.thetimes.co.uk/
article/spirit-of-the-cossacks-rides-high-for-both-sides-in-ukraine-fight-x21xqm9xkcj). / MHOr1e 13 IpOTECTYIOLINX,
Y4acTBOBABILIMX B CBepKeHUM MpesuaeHTa SHykoBuya B (eBpaje 1 10 CUX Mop HaTpyaupyioumx Maigan Hesanex-
HOCTM B IeHTpe KueBa, MOUEpIIHY/IM BAOXHOBEHME B HOHKOHGOPMUCTCKMX MOZEISX MOBEAEHUST CBOUX MaNEKUX
rpeakoB. OHM OpraHM30Ba/IM CBOM Jlarepsi B COOTBETCTBMM C Ka3aubMMM HOpMaMM, IPUHSIM GoeBbie IIEHHOCTH Ka-
3aKOB M IT03aMMCTBOBA/IM TPAAUIMOHHYIO Ka3aublO CTPYDKKY «Uy6»...

B maHHOM AMCKYPCMBHOM OTpe3Ke peub UAET O COGBITHSIX, KOTOPbIE MMPUBEJIM K CMEeHe BIacTy Ha YkpauHe B 2014 ro-
Iy. YUaCTHMKM MPOTEeCTOB Ha MaiinaHe He3aneskHOCTY CPaBHMBAIOTCS C Ka3aKaMy, KOTOpbIe ITPelCTaBAeHbl Kak UX
nanéxkue mpenku. Kazaky o1ieHMBarTCS yepes MoCpeACTBO MOI0XKUTENbHON OIIeHKN.

TakuMm 06pa3oM, MPOAHATM3UPOBAHHbIN BBIIE MPUMeEp MOKa3bIBAeT, UTO 006pa3 Ka3aKoB, TPAOUIIMOHHO TIpem-
CTaBJISIEMbIii B 6PUTAHCKOI ITpecce Kak arpecCMBHbIN, OMACHBIN, JUKMUIT, MOXKET ObITh ITOAAH B MHOM KIToue. Bocripu-
HMUMaeMast 6PUTAHCKUM JIMHTBOKY/IbTYPHBIM COOOIIIECTBOM ITPUBEPKEHHOCTh POCCUIICKOTO Ka3auecTBa YCTOSIM MpeJi-
KOB Kak ycrapeBmiasi (outdated), aTaBucTudeckas (atavistic), nukapckas (savage) moyiyuyaeT TPaKTOBKY KakK Jarorast
BIIOXHOBEHMe (inspiration), eciu peub UAET 00 YKpPaMHCKOM KasaudecTBe. «IIOJBUTM, OT KOTOPBIX B KMJIaX CThIHET
KpoBb» (blood-curdling exploits) peMHTepIIPEeTUPYIOTCST Kak «6oeBble 1leHHOCTU» (martial values). «CTpaHHbIe aTpuGy-
Tbl» (Strange paraphernalia) TpeBpalalOTCsl B «OTAMUMUTEbHBIE TIpU3HaKK» (distinctive Cossack “chub” haircut). «Co-
MHUTeNbHble TpeTeH3un» (dubious claims) TpaHCHOPMUPYIOTCS B «IPUHLUIBI» (principles). «XumHuueckuit obpas
KU3HU TIpenkoB» (the Cossacks were almost wholly predatory) mpencTaér Kak «HOH-KOH(MOPMUCTCKMIT IPUMeED TIpef-
LIeCTBEHHUKOB» (their distant forerunners’ nonconformist example).

ITpoeMOHCTPMPOBaHHAS BO3MOXKHOCTb CMEHBI 3HAKa OI€HKM B 3aBUCUMOCTY OT 06bEeKTa OLIEHMBAHUS MIPU TOM,
YTO U B TOM, ¥ B [PYTOM CJTy4yae 9BasTioaliiy MOgBePraeTcst OAMH U TOT JKe KylIbTypoHuM — Cossack, CBUIeTeIbCTBYET
0 MpMO6PEeTEHHOI B TTpoiiecce GYHKIIMOHUPOBAHMS B MaCcC-MeIUITHOM JUCKYPCe OI€HOYHOI SHAHTHMOCEMUM UAA-
OHMMMYECKO-KCeHOHMMMYECKOJi mapbl «kazak — Cossack». ITof olleHOUHOM 3HaHTHOCEMMel B JaHHOM paboTe
TTIOHMMAETCS «ITPOTUBOTIOCTAB/IEHME PA3IMYHBIX XapaKTEPUCTMUK OJTHOTO U TOTO Ke MpeMeTa MU SIBJIEHMUST Ha OCHOBE
CyOBeKTUMBHOI orleHKM» (OmsiruHa, 2016, ¢. 121). OtleHOYHAs1 BAPMATUBHOCTD KyJIbTYPOHVMOB B MeIMATEKCTaX CUT-
HaJM3UPYET 00 UX UIE0JOTMUECKOI HATTOJHEHHOCTH (O CIIOCOOHOCTM JMHTBOKY/IbTYPHBIX 3HAKOB IepefaBaTh UAE0-
JIOTMYECKYI0 MOJAJIbHOCTD CM. paboThl (MBaHOBa, 2017a, c. 50; 2017b, c. 27)).

3akioueHue

ITo uToram MpoBeAEHHOTO MCCIeNOBaHMS MOKHO C/IeIaTh CIeIyIol/e BEIBOIBI:

1. CormocTraBiieHue cJI0BapHbIX 3HAYEHUI KYJIbTYPOHUMOB «Ka3ak» 1 “Cossack” rmokasbiBaeT COBIafeHMe 110 OCHOB-
HBIM ceMaM («reorpaduyeckast 06J1aCTb» U «IpodecCroHaIbHAS NESTeTbHOCTb») TIPY GOJIbIIIel AeTaTU3alMKu CEMaHTH-
YyecKoit cdepbl UIMOHMMA UCXOJHO («CBOEIT») KyIbTYPHI.

2. Anamus cdep GYHKUMOHMPOBAHMS UIMOHMMA «Ka3ak» 1 KceHoHnma “Cossack” B IMCKypce pOCCHMtCKUX U Opu-
taHckux CMU BBISIBUT HalnuuMe 3HaUeHMsI MIMOHMMA «Ka3aK», OTCYTCTBYIOLIEero B TOIKOBOM C/I0Bape PyCCKOTO sI3bIKa
C. U. OskeroBa u H. 10. llIBefioBO#1, — «4jIeH Ka3aubiX COOOLIECTB B COBpeMeHHOIt Poccum»; mpu 3ToM GIIyKTyupoBaHue
ceMaHTVKM KceHOHMMa “Cossack” B GpUTAHCKOM MeOuaJyCcKypce IO OTHONIEHMIO K 3aUMKCUPOBAaHHBIM B KeMGpUmK-
CKOM CJIOBape JIEKCUKO-CEMAHTUUECKVM BapMAHTaM He TIPEeICTABIISIeT PeIeBAHTHBIX KOJMUECTBEHHBIX TOKA3aTeNel.

3. ComocraBiieHue peann3anyuy JeHOTaTUBHOIO acleKTa 3HaueHui equHuI «ka3ak» / “Cossack” B AMCKYPCMBHOM
npocrpaHcTBe CMU Poccyun n Benuko6puTanmum Mo3BOIAIO BBISIBUTH ITOCTEN0BATEIbHYI0 MIMILIEMEHTAIVIO XPOHOCe-
MaHTUYECKOI JIMHUY B MeIMAAMUCKYPCax 00eMX MCcaeyeMbIX TMHIBOKYIBTYD C IpeobiafaHmneM Cy6ceMbl «COBPEMEeH-
HOCTb» HaJ| Cy6CceMOit «MCTOPUYHOCT». BTOpasi ceMaHTHUecKast IMHUST KyJIbTYPOHUMOB «Kasak» 1 “Cossack”, obpeTta-
I0IasT [TOC/IelOBATeIbHOE BOIUIOLIEHMEe B GPUTAHCKOM M POCCMICKOM IOVICKYPCUMBHBIX Menyacdepax, MpencraBieHa
CEeMaHTHKOI iesiTeTIbHOCTY. 3adVKCHPOBaHA OTIMYMTENIbHAS YepTa peaan3alyyi CeMaHTUKY 1esSTeIbHOCTU MAVIOHMA
«Ka3aK» B POCCUIICKOM MeAMaIrpoCTPaHCTBe — HalIM4Ke Pa3BeTBIEHHOI ceTy cybceM, TOraa Kak CeMaHTHKA JesiTelb-
HOoCTM KceHOHuMa “Cossack” B 6pUTAHCKOM MeOMaIpOCTPAHCTBE IpeCTaBaeHa ABYMS cybceMaMy — BOEHHas Jes-
TEeJIbHOCTD U TIOIULIENCKAs 1eITeTbHOCTD.

4. CormocTaBjieHMe peann3alyi KOHHOTATMBHOTO aclieKTa 3HaueHMil eguuuil «kasak» / “Cossack” B GpuTaH-
CKOM M POCCUICKOM MeIMaIycKypce IIpogeMOHCTPMPOBAJIO IpeobiiafaHye IOIOKUTENIbHO OLIeHKY KyJIbTypOHMMA
«Ka3ak» B POCCUITCKOM CETMEHTE aHAIM3UPYEeMOTO MeAUaAUCKypca U IpeobiafaHye OTPULIATENbHOM OLEHKU KYlb-
typoHuma “Cossack” B 6pUTaHCKOM CerMeHTe aHaIM3UPyeMOro Meauaauckypca. [IpoBejéHHOe MCCIeI0BaHe BbI-
SIBWIO TIPUOGPETEHHYIO B mpolecce GYHKIMOHMPOBAHUSI B MacC-MeIMITHOM Auckypce Poccun u Benuko6putaHum
3MOLMOHAIBHO-OL[EHOYHYI0 SHAHTMOCEMMIO MIMOHYMIIECKO-KCEHOHMMIIECKO mapbl «kazak — Cossack», kotopas
OCHOBBIBAETCS Ha CIEUGUIHOM IJIS1 KaKOO U3 UCCIeyeMbIX IMHTBOKY/IBTYD (PYCCKOI M GPUTAHCKOI) MapKUpO-
BaHUU «CBOUX» U «UYXKUX».
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IMepcreKTHBbI JaabHEMIINX UCC/IeIOBaHMIT 3asBIEHHO MPO6IeMaTVKM BUISTCS B BbISIBJIEHUM Y CUCTEMATUUECKOM

OMNMCAHUY CEMaHTUUYECKMX OCOOEHHOCTEN IPYTMX UAMOHUMUUECKO-KCEHOHMMUYECKUX TIap, ONpeaeaeHny creimdukm
MX (GYHKIMOHMPOBAHMS B MacC-MeIUITHOM IUCKYPCe, a TAKKe B APYTUX BUIAX JUCKypCa.
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